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Kdo jsme? Jsme server s autorskými překlady převážně německých autorů pohádek. Česke verze, které znáte jsou velmi často upravené několika generacemi vypravěčů. S námi se vracíte k původním textům, které jsou občas drsnější a někdy i lechtivější.

Toto dílo podléhá licenci Creative Commons  3.0 (BY-NC-SA) - uveďte autora/nevyužívejte dílo komerčně/zachovejte licenci.

Další pohádky, ať už psané, namluvené nebo určené pro vaši čtečku najdete na pohadky.org. 
Pokud se vám kniha líbila, něco vám chybí nebo máte nápad na zlepšení, napište nám o tom.

Nu, tedy čtěte ...


Napsal Joseph Haltrich
Překlad Jitka Martináková
Povídačka


Pohádka o rudém kohoutku





Dědečku, vyprávěj nám pohádku.“ „Nu, dobrá. Jestlipak znáte tu báchorku o rudém kohoutku? To je vám překrásný příběh!“ „Tak nám ji vyprávěj.“ 


Já jsem neříkal, tak nám ji vyprávěj, nýbrž jestlipak znáte tu pohádku o rudém kohoutku.“  „No, jo, to jste říkal.“ 


Já jsem neříkal, to jste říkal, nýbrž jestlipak znáte tu pohádku o rudém kohoutku?“  „Ne, neznáme, vyprávějte.“  
„Kdo říká, ne, neznáme? Já jsem říkal, jestlipak znáte tu pohádku o rudém kohoutku?“ „Panebože, dědečku, my nevíme, co říkáte a na co se ptáte a co slyšíme a co slyšet nemáte.“ 


Tak neříkejte: Panebože, dědečku, my nevíme, co říkáte a na co se ptáte a co slyšíme a co slyšet nemáte. Já jsem říkal, jestlipak znáte tu pohádku o červeném kohoutku? A nyní ji už znáte a víte, co jsem vám dosud vyprávěl, tak si zapamatujte také konec toho smutného příběhu, protože ten kohoutek byl rudý a moje pohádka je konec nudy.“ 


Ale, dědečku, co byla ta pohádka? [pozn]





Poznámka 1 - Ztřeštěná lidová pohádka „Die Mär vom roten Hahn“ je ze sbírky pohádek „Sächsische Volksmärchen aus Siebenbürgen“ (1856) německého filologa a folkloristy Josepha Haltricha  (22.07.1822 - 17.05.1886). Z němčiny přeložila a pro vaši potěchu po svém převyprávěla Jitka Janečková.



